Proverbs.
	A bird in the hand is worth two in the bush.

	Синица в руках — лучше соловья в лесу. Не сули журавля в небе, а дай синицу в руки. Ближняя соломка лучше дальнего сенца. Лучше воробей в руке, чем петух на кровле.

	A bird may be known by its song.
	Видна птица по полёту .

	A black hen lays a white egg.

	От черной курочки да белое яичко. От черной коровы да белое молочко. Черна корова, да бело молоко.

	A cat in gloves catches no mice.
	Без труда не вытащишь и рыбки из пруда. Не замочив рук, не умоешься.



	Dog doesn’t eat dog.                                              
	Волк волка не съест.  



	Don’t look a gift horse in the mouth.   


	Дарёному коню в зубы не смотрят.



	He who goes into the wood—should never be afraid of wolves.


	Волков бояться – в лес не ходить.

	If you run after two horses – you will catch none


	За двумя зайцами погонишься — ни одного не поймаешь.



	Velvet paws hide sharp claws.    


	Бархатные лапки скрывают острые когти.



	No bees, no honey, no work, no money.


	Без пчел не получишь меда, без работы не получишь денег.



	Beware of a silent dog and still water.


	Берегись молчащей собаки и тихой воды.



	Take the bull by the horns.
	Бери быка за рога.


	All cats are grey in the dark.


	В темноте все кошки серы.



	I am as hungry as a bee
	Я голоден как волк.


	To be busy as a bee.


	Вертеться как белка в колесе.



	Don’t count your chickens before they hatch.


	Цыплят по осени считают.



	To take to something like a duck to water.


	Как рыба в воде.

	First catch your hare.


	Сначала поймай своего зайца.



	It’s raining cats and dogs.


	Льет как из ведра.



	All lay loads on a willing horse.


	Весь груз взваливают на добросовестную лошадь.



	As slippery as an eel.


	Скользкий как угорь.



	Fit as a fiddle.

	Здоров как бык.

	A cock is bold on his dung hill                                 
	Всяк кулик на своём болоте велик.




